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rrean ("Euscararen gañean cer esan dezaquet? Batzuec dituzu, dio 
Aita Larramendi euscaldunean maisuac, gure eusqueran nal ez lu­
queenac beste itzcundeetatik itzcho bat ere. Eusquerari erachi zalzca 
erdaldunetatic itz ez guchi; baña adituaz, ta oltuaz, eusqueracoac 
bezaln ongui adltzen dlranac; ta oyec utzl bear eztitugu"15, Confesio 
ta Comunioco Sacramentuen gañean eracasteac, xi or.), nola hiztun 
zabarren hizkuntz erabilpenaren aurrean ("Beste batzuec, dituzu pre­
mia gabe ta animencalte andiarequln euscara gucia galtzen dutee­
nac, beln eusquera, beln latiñera, gucia baraustu ta ciquindua. Gu­
chlc daqui bere jaleterrico eusqueraren erdia, ta alpertzen, 
naguitzen, ta lotsatzen ere dira lcasten, ta galdetzen; ta guero 
galtzqui esaca dablltza garbiro eusquera eguiten duteenac gatlc" 
(Confesio ta Comunioco .. . , xli or.)16

. 

Alabaina, idelen prosaratze zehatzerako bestelako itsasarglak 
ditu Mogelek 17

: "Mendlbururen eusquera [ .. . ] da egulaz ta ltzac 
garbiago ta eusqueratsuagoac Cardaverasen llbruetacoac baño; ala 
ere onénac leen zabalagoan aditzen dlra esan dedan arrazoia gatlc. 
Nlc ere oni jarraltu dlot alegu inez arrazol beragatic" (idem, xil l-xiv 
or.). 

Lau !erro gorago zehaztua zuen marklnartuak zertan zetzan arra­
zol hori, betiere, jaklna, euskalkien kontua ahazten ez zitzaiolarlk; 
eta, nahiz eta aparteko garrantzirik eskaintzen ere ez zion, garbí uste 

(15) lkus daitekeenez, zertxobait moldatuta dakartza Larramendlren ja­
torrlzko hitzok: "Beste bátzuec dituzu, guré Eusquéran nal ez luquéenac 
beste hizcúndeetatic hlzcho bátere: eta onén bldéz epálten ta clatzen bézala 
dlra jolaseán. Bédereco erguelqueria! Etzalteala zu malmetl. Eusquérarl era­
chl zálzca Gaztelanlatlc, LatJñeüc edó beste hltzcúndeetatJc hitz aseó; baña 
adltuáz ta oituaz, Eusquéracoac bézaiñ ongul adltzen dlranac, eta óyec utzi 
bear eztitúgu" (ikus Mendlbururen Jesusen Biotzaren Devocioan "Alta Ma­
nuel de Larramendiren carta libru onen eglllearl bldaldua", 1747koa). 

(16) lkus Larramendlren jatorrizko hltzak artlkulu honetan bertan, 6. 
oharrean. 

(17) Aurrerago altortuko duen bezala, "errazagoa ta garblagoa" iru­
dltzen zaio Mogeli Ublllosek darabllen aditz-:)okoa; alabaina, "nola altatu dltu­
dan beste euscaldunac dlran icen andlcoac, olen guisara nic ere conjugaclo 
esana eguin det" (Confeslo ta Comunioco .. ., xvl or.). Jaklna, euskaldun 
ospetsu horiek "Alta Larramendi, Cardaveras, Mendiburu, ta Labort eusque­
raco libruguillac" (idem, xv or.) ziren. 
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zuen "llbru onetaco eusquera izango dala aditua Gulputz gucian, 
Vizcaico errl ascotan, ta Naparroa guelenean" (idem, xi ll or.) . Bere 
hizkuntz eredua aukeratzeko arrazola, hortaz, uste horren inguruan 
harilkatua eskainl zuen: "Cardaverasen llbruac aditzen errazagoac 
dira Euscal-errietan Mendlbururenac baño. Onec ltz asco artu ditu 
Napar eusqueratlc, ta nola urruti dauden bata bestea gandlc Napa­
rroa, ta Vlzcala, ez ala Guiputzac (bada oec erdlan daude) errazago 
egulten zaie Vizcaitarral aditzea Cardaverasen itzquera gulputz utse­
coa, Mendlbururen guiputz-naparra baño" (idem, xiii or.) . 

Egungo pasadizo ozplntsu askotan beza la, euskalkiek aurkezten 
dicten arazoa -"atsecabe" dio Mogelek- bakoitzaren prestigio/des­
prestigio kontuekin lotuta dago: "au da enzutea Euscaldunac 
gaitzqui esaten, ta aucitan becela batzuec besteaquin" ... 

18 

Nonbalt bakea nahiago hlzkuntz prestigloaren lnguruko hitz­
auziotan 19, eta tokian tokiko hlzkeraren alde atera zitzalon korolarioa: 
"Aita Larramendl, ta Cardaverasec, gulputzac izanic, altortzen zuten, 
etzequitela celn zan obeagoa: bacoltzac jarra! beza bere jaieterrico 
eusquera; ordea ez galzqulric esan" (xiv or.; gurea da letrakera 
etzana). 

(18) Egun bezalatsu gertatzen blde zen duela berrehun urte ere: "Gui­
putzac enzuten dutenean Vizcaitarren ltzquera, bereala aviatzen dlra esaten, 
au dec eusquera zatar, astun, ta gogaitcarrla. Norc enzun belarriac estaldu 
gabe?\/lzcaltar ascoc (ez erri gucletacoac) esango dizute gulputzac dlrala 
fabañac beren ltzqueran, emacumen mingain zorrotzentzat ona dala, vizcai­
coa guizontsuagoa. Asitzen dira qulñu ta slñuca; oec arpegulan ematen die 
aiei, nion, cion, dlot, ta ala beste epa! moldeaquln. Alee berriz Vlzcaitarrai, 
deutsat, neutsan, zeuntsan, esan juan, ez doc, bai doc ta onela beste itz 
ascotan" (idem, xlv or.). 
Aurrerago ere bada atsekaberako arrazolrlk: "Ez daqultenac uste dute Vizcai 
gucian esaten dala: Ené, ara toroa plazaan manzania jaaten. Bllbotarren erdi 
erdera erdl eusquera daucate Vizcal guclco euscaratzat Ez da ordea ala" 
(idem, XIV-XV or.) . 

(19) Aurrelrltzlak, ordea, ongl barneratuta zltuen berak ere: "Eztltsua­
goac dlra gulputzen ltzac; baña itzen eusqueratasun, garbltasun, ta eusque­
ra legueen aldetJc, ez dio ecer zor Vlzcalcoac, ta Cardaverasen lrltzlan, abeto 
gordetzen dlra eusqueraren regla edo zucen videac Vlzcalan, Guiputzean 
baño" ( idem, xv or.). 
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Aldi berean, aurreko baiezpen horrek oinarri sendoa eskalntzen 
zion glpukeratik bizkaierara jauzia egiteko, aldez aurretik bere bu rua­
ren nolabaiteko kokapena egln behar izan bazuen ere: "Ez degu 
erricoiac, edo errico amorean ichutuac izan bear. Nic guciac dauzcat 
edertzat. Zatl bat nalz guiputza, ta beste zati bat vizcaitarra, ta bietara 
cerbait eguin banaiz ere, guelago vlzcaico eusquerara nere vicitzarlc 
gueiena emen lgaro dedalaco gendeai eracasten an imaco gauzaac. 
Libru berau ipintzea uste det Vizcaico eusqueran ere" (xiv or.; gurea 
da letrakera etzana) . 

Bizkaierarako zubia igarotzen .. . 

Bizcaico eusqueran iragarritako liburuak ez zuen hiru urte pasa­
tu arte argia lkusiko. Eta ikusi ere, Gasteizen ikusiko zuen argia, 
testua eta gaia egokiturik eta orrialdeetan ere bizikl laburturik zihoala . 

lzenburuan adierazi bezala, Confesino ona edo ceimbat gauzac 
lagundu biar deutseen Confesinuar/ onda eguiña izateco zen gai 
nagusia eta, aurrekoan ez bezala, honako honetan komunioari bu­
ruzko guztia muskilduta uzten zen20

. Autoreak berak aitortzen du gai 
murrizketarena atariko "Berba-aurrecua iracurle Bizcaitarrari" dela­
koan: "Orra nos aguertuten nachatzun aspaldi onetan escatuten 
cendubana emotera, ta zan quiputz eusqueran arguitu dodan Confe­
sinuaren gañeco Liburuba" (zenbatu gabeko lr orrialdea). Hitzaurrea­
ren amaieran, hala ere, liburuari falta zaion gaiarekin idazlan berri bat 
osatuko duela aginduko du idazleak: "Bizcaitarrac artuten badeuste 
llburu au, aguertuco dot onen ondoren bere lagungarrltzat Comuni­
no onaren gañecua" (idem, 3v) . 

Ez zen, ordea, Mogel gehiegi fidatzen bizkaitarren blbliomanlaz, 
bizkaitarren euskaltzaletasuna glpuzkoarrena balno txepelagoa ikus­
ten baitzuen eibartarrak21 : "Nlc icusi baneu blzcaitarretan eusqueria-

(20) Eta horrezaz gainera, "cerbalt laburtu ditut luclac cirudijezan lracas­
te, edo Doctrinac" (Confesino ona ... , lv). 

(21) "( ... ] llburubac urtengo dau escuor, ta chicarraguac, merquiaguaz 
ostian. iCe poza nlria enzuten badot blzcaltarrac alcarren leijan dendatuten 
diriala erostera llburu au, ez biotza imlniric daucadalaco saldu erosijetaco 
irabaztetan, ta bay diruba aurreratuten dabeenac liburu onen aguermenera 
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ren zaletasun quiputzetan necusana, ez nintzan ain esquer donga­
cua izango, cein da ichico nituban barurlc neure bizcaitarrac, Jangoi­
cuaren berblaren ogui ederra zabaldurlc atzeco, ta arrotz leguez 
egu itenjatazanetan" (/dem, l r) . 

Gainera, ez zitzaion Mogeli larriegia iruditzen bizkaitarrek gi­
puzkerazko testuen aurrean har zezaketen inpresioa, eta, egia esan, 
premiarik gabekoa eta opari modura eskainia izan zen honako 
bertsio berri hau . lzatez, "Quiputz eusqueria ondo aditutia" "bizcaita r 
barrucunetzat gach" irlzten bazion ere (idem, 1 r eta 1 v), "verba 
ascatu adltuten ez dirianac, adltu oy dira lotu ta catetuta dagozan 
best iacaz batera" (idem, 1 v) . 

Guztlarekin ere ("alan bere" dio berak), "ipiñi dot Liburu bera 
bizcaico eusqueran" (idem, 1 v). Arrazoiak, beraz, ez ziren ulertezln­
tasun eta distantzla dlalektologlkoen esparrukoak, inondik ere. 

Zinez pentsa liteke bizkaieraz idatzi eta argitaratzeko erabakian 
"neure adlsquide andi, ta gauza onétan, neure biarlagun leguez 
eguiten dan Aita Fray Pedro Antonio Añibarro Zarauzco Colegio A. 
San Franciscoco Ordean Misionarijac bizcaitarrentzat atera daben 
liburu chicar, baña urre guztiac baño guelago balio dabena" (idem, 
Zr eta Zv) ere erabakiorra suertatu zela22. Orobat, "misionari virtute 
andico, ta eusquera zale" zen Kardaberazen ospeak eta haren hitzen 
pisuak ere hautuaren zuritze aproposa ziruditen, eta ez alferrik testu­
ratu zltuen Mogelek hernaniarraren Eusqueraren berri onac liburua­
ren 12-13. eta 63. orrialdeetako lerro zlrlkatzaileak. 

Baina, guztiaren ga inetik, bizkaieraz idazteko hartu zuen nekea­
ren bene-benetako arrazoia xalotasun handiz isuri zitzaion markina-

co, calterlc Izan ez daguijen, oztu ta atzeratu ez ditezan Urrengue­
taraco!" (Confesino ona .. . , l v). 
Nolanahi ere, "Abade Jaunel jagoque erosi eragult ia onelango llburubac 
euren ErrUetaco nequezale iracurten daquijenai. Diru guichlren costubaz 
eguingo ditubez lrabacl andijac euren arimetaraco. Lagunduten ezpajaque 
onetán, ez dabee barriricjaquiten; jaquinarren, ez daquije nun erosi" (idem, 
4r) . 

(22) Esku librua delakorako egin zuen euskalki-hautua (la batera, " Nafa­
rroaco euscaran" eskaini zuen lruñean bere Cristau Dotriña) Mogeli bezain 
erabakigarrla suertatu bide zitzaion Añibarrori ere aurrerantzean. 
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rrari: "atseguln emoterren" lehendabizi (azpimarratu beharreko arra­
zoia, alegla) eta, blgarrenik -horrelako liburuetan haln ongi lkusia ez 
den apeta hutsaren arlotik ateratzearren, erantslko genuke guk-, 
"gauza aln blarrac itsatsi dltezan obetó blzcaitarren blotzetan" Qdem, 
lv). 

... eta Peru Abarka sortzen 

Ezln ahantzl dalteke Mogelen bizkaierazko lehen llburu argitara­
tuak23 gauza azplmarragarri zenbalt zeramatzala hala bere baitan 
nola lnguruabarretan, lehena eta nonbait garrantzltsuena, literatur 
blzkaierak eskalnlko zuen liburu handienaren garalkldea gertatu zela­
rlk. Izan ere, ez blde da zalantza gehlegirlk Peru Abarkaren ldaztaldia­
rekin kolntzidltu zuela Confesino onarenak, luzeago edo laburrago, 
gehiago edo gutxlago, bai baituridl Mogelek lan blak Izan zituela 
denbora berean gogoan eta, agian, mahai galnean ere24. 

Are gehlago, esan liteke Peru Abarkaren gala ere Confesino 
onaren baltan lrudlkatzen/iragartzen dela modu xume batean - hein 
batean a contrariis bada ere-, Mogelek honako hau ldazten due­
nean: "Nic gura baneu apaindu bere eche ta uchaan daucazan bichi, 
ta jancl ederracaz, apaindubaguac utengo leuque erdera ascoc 
baño; baña ( ... ] ez dotjanclco jaiegunetaco soñocuacaz: esan gura 
dot, ez dada/a lracatsico noraño elduten dan bere ugarltasuna ber­
beetan" (Confestño ona, Zr; gurea da letrakera etzana). Mogelek ez 
zuen egokl lkusl guztlz praktlkoa Izan behar zuen ellzllburu batean 
hitz eta hlzkuntz eralketarik egitea25, erakusten hastekotan, hori 

(23) Gorago adierazl bezala, lan honetan ez da alntzat hartzen Mogelek 
egokitutako "astetea", Kardaberazena balta funtsean . 

(24) Honela dio 1802ko otsallaren 26an Vargas Poncerl lgorritako gutu­
nean: " [ ... ] he trabajado una obra de Diálogos vascongados entre un rústico 
casero y un cirujano callejero. Tendrá la obra como unas doscientas ó más 
páginas en 4°" (lkus X. Altzlbar, Bizkaierazko idazle klasikoak, Bllbo, 1992, 
180 or., 35 7. oharra. 

(25) Haren !loba Juan Jose Mogelek ere berdlntsu jokatuko zuen 
1816an, Bllbon, argltaratu zuen Basserritar nequezaleentzaco escolia llbu­
ruarekln. "Berba aurrekua"-n dioenez: "Euskaldun askori mlñberatuko 
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beste estilo bateko liburu batean erakutsi behar baltzen, prlntziploz 
xede kateketikorlk ez zuen batean, haln zuzen. 

Marklnarrak segidan erantsi bezala, bizkaleraren hlzkuntz abe­
rastatunaz ohartu nahi zuenak aski zuen Añlbarro adlskldearen "libu­
ru chlcar, baña urre guztiac baño guelago balio dabena" -ri (idem, 
2v) begiratu bat ematea. Han erraz baino errazago "ediroco dau [ .. . ] 
Bizcalco eusqueran edertó adierazo leitezala esan blar dirían gauza­
ac verba, nequezaleen aoetan dabilzanacaz" (idem; gureak dira letra 
makurrak). Ez dlrudl gaineratu behar denlk horretan bertan datzala 
Peru Abarka-ren hazia, eta horren inguruan mamituko dela llburua . 

Balna Basarteko katedradunaren berezko j aklturia eskalntzen 
duten sel autu edo dlalogoak alboan utzlrlk, blhoa oharpen bat arti­
kulu honetara erakarrl gaituen erlijio-premlen lnguruan eratutako 
ldatzlzko blzkaleraren tradizioaren idelarekln lotuago agertzen dena. 

Llburuaren "Prólogo al lector vizcaíno"-n adlerazltakoarekin bat, 
azken autua den "Diálogo entre dos amigos eclesiásticos, el P. Fr. 
Pedro de Urlija y D. Juan de Zandija" lzenekoak Peru Abarkaren 
lrakurketatik ondorlozta zitekeen inpreslo orokor bat errotik eza­
batzeko funtzioa du, batetik, eta konkluslo praktlko bat eskaintzeko 
xede argla, bestetik, bi-biak, erantsi beharrik ez dago, literatur bi­
zkaleratzat ezagutuko zena sustatzeko aldarrl glsa uler litezkeela­
rik26. 

Lehenengoarl dagokionez, beraz, eta liburuan zehar isurltakoa 
nahl ez bezala interpreta ez zedin, euskarak Basarteko abarkadunen 
kulturarako ez ezik, goi mailakotzat hartzen zlren esparruetarako ere 
balio zuela erakutsl beharra zegoen27, hau da, kultura klaslko garala-

deutseez b 
elaarrijak llburu onetan lrakurriko ditubeen berba arrotz ta naastekuak [ ... ] 
Baña [ ... ] esan danetik ezagutuko da zegaitik llburu onek urteten ez da ben 
euskeera garbijaguan. Arlmako ondasun ta mesedlak blllatzen ditut. Orreta­
rako nai dot guztiak altu naijeen. Jangoikoarl eskerrak, egunoro urtengo 
dabee oraln, euskeerara zaletu ta ondo lkasteko gel ugarijak [ .. . ] orduban 
urtengo dabee llburu barri, euskeriaren lora ta ondasunez betlak" (In Baserri­
taar jakitunaren etxeko eskolia, 2. ed., 1845, oraln 1991, 23-25 or.) 

(26) Solasklde bien hitzak batean hartuz, honela lerrake halen leloak: 
"Atera ugarl liburu euskerazkuak [ ... ] Liburu euskera garblkuak [ .. .]" (Peru 
Abarka, 1990eko edizloa, 176 or.). 
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ren egile ziren "erromarrak ltxi deuskubezan berbeeta goratu ta 
apaindubenak [euskaraz emanez], jakln daien guztiak guztirakua dala 
euskerea" (Peru Abarka, 1990eko edlzloa, 177or.), Llzardiren "nora­
nahlkoa"-ren parekoa, alegia. Eta hori haln zehatz eta latindar lda­
zleen testuen bitartez erakusteko arrazoia fr(al-de)ak berak altortzen 
dio lrakurleari: "Sinistuko ez eben bizkaltarrak bestelan euren euske­
rea zala aln aberats ta apaingarria" (idem, 197 or.). 

Bestalde, eta behln aurreko puntuan finkatuta uzten zelarik ellza 
eta erlijioaren arloko gauza garaietarako ere ballagarria zela euskara, 
elizglzonekln akullua erablltzea balno ez zltzaion geratzen erlijio-glzon 
markinarrarl. 

Horrela, azken autuak ezin lotura handiago izango du euskaldun 
ellzglzon ospetsuek erakutsi zltuzten hlzkuntz erabileraren inguruko 
kezka zehatzekin. lzatez, autuan, Larramendlk aspaldian agertutako 
kezka mahalgalneratzen da fr(ai-de-)aren eskutik: "Sarri alkarregaz 
berba egin dogu, Bizkalko jaun, abade ta nlk legezko soñokoa dara­
blllen askoren nagltasun, alperreria ta ardurarlk eza euskerea lkas­
teko liburubakaz bururlk ausl baga [ ... ] Blzkalko [ ... ] Abade askok 
nazaude, ta gitxl gltxl batzuk baño aurkitu ez ditut euskera zaleak. 
Gura leukee jakln; baña neke baga, atsurlarl alperrak legez" (/dem, 
173 or.). 

Egoera kezkagarrl horretatik ateratzeko aholku praktikoa, bada, 
garbia da: "dendatu blar gara [ellzglzonok], erdera usaiñak ltxlrlk, 
nekezarl euskaldun utsak lrakatsl deuskuben glsaan berba egltera 
garblro, ta autortu eragin biar deutseegu abeto aituko galtubela 
geure olaglzon, arotz, arglñ, errementarl eta baserritarrak elexaan 
agertuten garianian lkasl biar ditubenak irakasten, erdi erdera ta erdi 
euskera beste euskaldun txar askok diadarrez diardubenlan baño" 
(idem, 173-174 or.). 

Behar dituzten erantzun zehatzak ere ez dira falta, Fr(ai-de-)aren 
ezpainetatik isurtzen den bezala: "ltxl eglozu erderati euskerara blur­
tu guriari; [ .. . ] Entzun eglezuz nekazareal euren esakuneak; ikasl 
egizu euskerea eurak ganik; egin zaite euskera irakurten, ta urte 
bete barru urtengo dozu euskaldun" (/dem, 175-176 or.). Eta aurre-

(27) "[ ... ] ta alan lkuslko da euskerlak baditubala berba bizkor, apalndu, 
zoli ta adiutubak gauza goratubak azaldetako" (idem, 178 or.). 
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rago, "Atera ugarl llburu euskerazkuak. Oneel egln gau ta egun 
legez; dendatu lrakurtera lotutasun baga, ta denpora gitxi barru ikasi­
ko lltzate euskera ondo berba eglten" (ldem, 176 or.). Eta, 
diskurtsoaren hariarekin segltuz, suposatu beharko da balta euska­
raz ondo ldazten ere . 

Tamalez, zegoklon garaian irakurleenganatua lzatea balno ez 
zitzaion faltatu gure Llteraturaren erraldoi honi, besteak beste lltera­
tur bizkaleraren hasiera-zikloa koherentzlaz osoturik eta ohorez itxlrlk 
gera zedin. Balna ezaguna da, Jalnkoen madarikazlo ezezagunen 
batengatik nonbait, Euskal Llteraturak ezln duela bizitza honetan nor­
malkuntza egoerarlk izan. 
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